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Ol)ЩЛSI XЛPЛKTEl'lt<TllKЛ ИCCJIEJIODЛllllЯ 

А1n·уаш.11осп. Tt'мw. Формt.1 и1.~ражс11ю1 1·раммзтн•1еских ·шачен11й в 

1выках м1tра 11сегда привлекали 11111tмз1111с л1111гвистов, 1з11имавшихся 

типолоп111ссюtм ср::~в11с1111см я·11.ншв. В ttастоящсе время с уверен11остъю 

можно ко11ст;~тщювать., •rто 11ос;1сдш1с дсс1пнлети11 х::~р::~кrеризуютсJ1 

повышенным в11имщн1ем ли11гв11стов к проблем::~м межъязыковых 

отношений 11 явлений, среди которых можно заметить. ннтенснфнкаuию 
сравюrrсль.иого изучения систем и подс11стем родственных и 

неродственных языков, которая все прочнее утверждается как одно ю 

цеtпраnь.ных направлений в науке о J1зыке. Если в отечественной 

лингвистике написано немало исследований, посвященных сравннтель.но­

соnостав~пельному юученню русского языка с другими ~зыками мира (в 

том числе м с тюркскими), то сравнение отдель.ньrх национальных языков 

России с иностранными языками началось. не так давно. 

Сопостав~rrель.ное изучение двух разноструктурных языхов, которое 

предпрнюпо в нашей работе, харакrерюуетс11 в теории тнпологнн как 

сравнип~ельная п~иrюло.гия. которая имеет дело с ограниченным 

количеством, а чаще всего бинарным сопоставлением nы1юв н опредет~:ет 

типологические сходства языков самых различных генетическю: групп'. 
Татарский н английский язь.JIСН, как ювестно, относятся к различным 

'выковым группам как no генетической, так и по типологической 
характеристикам. Татарский язык является представ~пелем тюркской ветви 

алтайской семьи ~зыков, точнее, татарский язык относится к хипчакско­

булгарской подгруппе кипчакской группы тюркских .11зыков. Английский 

язык же вход~п в западногерманскую подгруппу германской ветви 

иидоевропеАских языков. 

в СЧ!УJСТ'УРНО·ТИПОЛОГНЧеском плане татарский IЗЫК относится к 

аrтлютинатнвным .11зыкам. в котором также представлены анал~пнческне 

JЛeмetrrы .11ш1 вь.rр:1жениJ1 различиых грамматических значений. 

Английский же относ ~пс я к флективно·анал~пическим языкам. Между тем, 

наличие аналитизма в татарском языке - ~то не единственное сходство 

татарского с английским .11зыко~1. МеЖдУ ними существуют 
типологические сходства различного уровня языковой системы. Можно 

коистатироватt., что как бы ни были тесны взаимодействия тюркских, в том 

1 Clo4 · Бypmroff Д.-.· СrаRннтслы1ан nшС1Лl'Гн~ ан1·лннского н тю1жскнх н1ыков 
У•tсб 11особис м~ пеп ин-тnн /Jlж J;ура1юв · М.· !Зысша~~ школа, \983 - С SS Злесь 

же tta фоне llilY'lll<>H 111tтcr11J"-"l '1HИ1t обшнх nш1рос11в лннгвнстн•1ес1юн тнr~шюпш 

;1с·1·;~лыю p;11raб<Hillll>I ос1ю11111.1с 11r111щ1ш1.1 н 11rн.:1о4~1 сра11f1с11ии kак 1 с11.:1·н•11:ск11 
J10i1Cl ~С1111ЫХ. T;JI( Н p;i1fIOCllt:l'cMltblX 111ЫIШ8. 
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числе и татарского, с pyccUDI nwком, там не обнаруживаете~ столько 
типологических схо.:девиll, ах в анrлиАском и татарском пыш. Но 
вполне естествено в то 1R врем.1 и то, 'ПО между ними существует и много 

существенных различиll, и :JJ'll грамм1r111Чесаие расхождеНЮI набmодаютса 

как в сфере си~паксичес:аоll орrавиэаци11. тu и в морфологии. 

Как постулирует ТНDOJIOl'IU, ~ сопоставительного нсследоваt11111 

~зыков 1ВJ1JСетс1 "поиск на основе сходства их различий" (В.И.Ярцева). В 

области грамма111аи DJ: в об.аасти ванбодес стабильных отношеннА, 

которав харапернэуетса иэвестным консерватизмом, различна мoryr 

нос~пь более регу ларны11 и необходнмwll xapu:rep, чем в друnа уровнu 
~зыка. В татарском, DК в пыке аrтлюnааrrнвном, бесспорно преобладают, 

к примеру, синтетнчесае rpuo18111'18CDe формы: развкru naдe""'u 
система, категории Dpllll8JIJJeж&OC1R и сказуемости в именах 

существительных; оформление эапоrов при помощи разнообразНЬIХ 

суффпсов, сnецифнчесаdl набор суффИJ[СОВ, своАственНЬIХ непичнЫ111 

формам ГJ18ГОJ\а, тиnы и формw сuэи прl\дВТОЧИЫХ предло•ениА и т.д. В 
результате rлубнииого 11В&J111311, Сnеци811НСТUIН прнзиаетса, 'ПО в исконно 
флективио-а~тmоrниатнввом aвrlllllcllOM 1ЗЫ1Се отсуrствует 
прамолинеАное коы~ер1 ев1 вое ра3811ТJ1е и он все бот.ше станов~m:а 

~зыком анаmrrическоrо tlllПL Но ТU*е совершенно cпpaвeJIJIJllЮ замечание 
ученых о том, orro сраввенве nьпсов пподотворно дИШЬ при наличии 
сходных элемекrов в их струпуре. "Muo пользы от сравнительного 
изученИJ1 в том случае, ec:Jlll прнходхn:а констатировать, orro сравниваемые 
предметы ин в чем не имеют сходства" (В.И.Ярцева). 

Актуальными дu 118111е1'О llCC8JIOll8IOOI IUIJUIIOТC• следующие 
попоженна, вытеаЮ1ЦНе иэ OCROllllЪIX nоступтов теории тиnопоrин: 

а) при сопОСТ38JlеВНН двух IЗWllOB, прИНадJ1еJJС111ЦНХ разным 

стру~nуриым ТН118М, Сра8i111181ОТСВ не nЫkil, а системы н подсистемы 

~зыков. Приор~петное COilOCТlllJieННe r.J18ГОJ1ьной подсистемы обысИJ1етса 
тем, 'ПО глагол пл1етса узловым :шементом не только в системе частей 

речи любого азыка, но он играет 88'8[11уЮ, решающую роль и в 
коммуникативном процессе; 

6) при сравнении систем неродственных 1зwков предпооrr~пельнwми 
являютса конп1енсивный и .wжуровнеt1ые подходы. При контенсивном 

подходе. как известно~ типоnопtчес:кие категории выделяютса на 

семантической основе. а ме.уровневыА подход исnользуетса обы,1но дл1 

полной инвентаризации исследуемоА подсистемы ~зыка. и он интегрирует 

ра111оуровневые 1зыковые сре.астu - морфолопtчес:кие. синтаксические. 

лекси 11еские и т.д. Предметом анализа при таком подходе становнтс1 

CЛllllCTBO. нмеющс.: фуНJСЦИОШU!Ыrую основу (фу11к111ю11>.11ь110-
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C~MallТll'ICCКltC l\J 1c1·1)rll11) [] rн 011rcJ1CJIClll11t CTCllCltll 1KBltR'1JICIГrtIOCTИ 

11а111с 11ccJ11~11011aшti: таюкс 01111растся 11а со11остак1псныю-т11110но1·11•1сск11й 

анали1 фу11кщю1tалыtо-сема1п11ческ11х 1штсн>р11й глагола~ 

в) сравш1н:ль11а11 ти1юлогиА вы11w111с1· п1nовые признаки, хзраl\Тсрныс 

для снстем, котоrы~ состоп н1 двух лапон: 1) папа анализа н 2) тт:ша 
корреспонщtроваю111. 1 lервый ю 11их может быть охарактеризован как 

в11утри111ыковой процесс, в то время как лап корреспондирования является 

межъязыковым. 

Кроме всего, актуальность диссертаuнонной работы определя.етс11 

необходимостью сопоставительных исследований татарского и 

английского 11зыков как в теоретическом, так в практических целя.х. В 

условнюt изменнвшейс11 •эыковой с~пуации, в вузах созданы 

двухпрофнльные отделеню1 н группы, где нар~щу с родным кзыком и.дет 

обучение английскому языку. Овладение неродным оыком формируется, 

как известно, на базе речевого опыта родного •зыка, и при обучении 

иностранному возникает необходимость сравнения систем родного и 

изучаемого кзыков. Сопоставю-ельное же описание зтих кзыков в 
теоретическом плане направлено. в первую очередь, на задачи разработки 

научно обоснованной методики обучения иностранному яэыку. 

Выявление фактов сходства (совпадения) н различия в сфере родного и 

изучемого 11эыков и их системное описание не только позволяет дать 

развернутую и обобщающую характеристику разных в генетическом н 

типологическом отношении .11зыков, но и выяВЛJ1ет типы межъ1эыковой 

эквивалентности, что создает базу ДЛJ1 отождествлен и• или разграничения. 

Объектом нсследовани11 11вл11етс11 определеннын класс слов - глагол -
татарского и английского языков, выступающий как некак подсистема 

.11зыка и выражаюшнй грамматическое значение действи.1. Глагол ках 

стержневое сре.аство организации высказывания (предnожени11} 

представлен весьма сложными и многообразными формами как в 

татарском, так и в английском 11зыках. В обоих 11зыках присутствуют 

сннтетнческне формы н аналитические образованик, выражающие 

различные категории, свойственные глаголу (врем11, накпонение, аспект и 

др.). Еще большее сходство обнаружнваетс11 в семантическом потенциале, 

в семантической разветвленности отдельных грамматических категорий 

(например, в категории времени индикатива); в обонх ~~зыках нет бинарной 

грамматической категории вида, его отстутствне компенсируется чаще 

всего возможност11мн отдельных временных форм выражать 

аспектуальность. то есть различный характер протекания действия.. 
Предметом исслеnова11ия 11вл11ются обобщенные з11ачен1tя. 

nоследоватс111.но выражаемые в ытарском и английском языках с11стемоit 

5 



гра.мм1П11Ческюt форw. постуJIИр)'емwе фуикuновально-сеwаитичес1СНМИ 

категорt!ПfИ. 

Цел1.1О paбcnw оuетс1 сопостuиrст.ное исследование основнwх 

категорий rnaro.пa 1 татарском в aвr.mdkкoм .DЫDX в системво­

стру~стурном и ф}'Иl:IUIOllaJillWDIPlec'IOW аспепах. 

Исх.о.а- ID пOC'l'UJlellJЮI QelDI, а двсс:ертацн11 c:тaurc:• СJ1еду1011111е 

основиwе завачи: 

а) вwпиn. creoen JDУЧе111ЮСТ11 llOJICНC:ТCllW rnaroвa в татарском и 
английском. DЫDX; 

б) ваучво-теореuчеса JU11epape1иpoвan. и coJЮCТUJПeJIWIO описаn. 

глаrот.иую aтeropuo 8РОМОНИ и ее ф)'ВПОIО1WIЫ1о-с:е1WП11Чес1:ое 1Ю11С 

тewnopam.llOC'DI; 

в) научно опвсаn cpucna ...-еви WO,lllUIЪllOClll в татарском в 
aнгJIИICJ:OW tnNQ;r_; 

Г) DpOIDМCТll 11ОМ111И:1DС11i lll88S средсп 8wp8]ECllllJ: 1111,дОВЫХ И 

аспепуаm.вых :sвачеввl в rDJ'OJIWlol системе твтарскоrо и aвrnиAcl:Ol'O 
l3Wl:OI; 

д) научно обосвомn. 1181'ОД1181есае приемw. вапрuDеивwе на учет 

особеввостеl рсшвоrо .131В1 • проаес:се обучС11111 видовремеввым форtаМ 
ГЛагQJlа. 

Научво-мето.1J111секу11 квову npo1C.Qeинoro llCCJICJIOl88ИI составuи 

общетеоретические тpyJUil, IDl'OpWC с:чиrаютс• ocв080llOJl8fUODD1МИ • 
poccиlct:oA и эарубе.ноА JDIВnllC'l'll'I UID)JJU no срuикrеm.вому 
nwxo311811НJO (ВJUlpaeu. М.м.J)хмав. А.В.Бои.аарщ С.Д.J<ациеm.сои. 
Дж.БУJ)880в, Л.К.Баlрамова. ДХБuеом, M.H.Зuaмy.11JD1118, Д.А.Саmо.1088 
ндр.). 

По сnециаm.иоА части 113)"1eRU атеrорин r.11aroлa в татарском и 

aнг.mdkкow DWDX 1 DlleCDO •J'OIO"'flleJOAИЧCCJ:OA базu ООСJ1)'ЖИJ1И ru 
rр8)1М&1НЧССIСНе тpyJIW ПО обоим nwaм, ТU: И фувдамевтаm.иwе 

CПC:QНaJJl,llWC ИCCCJleJI0-.&111: 

а) по татарскому аwку и nорксшоrии: В.Г.Гуэева. М.3.Захиева. 
М.Д.Наснлоаа, Ф.A.ГIUlllUao Д.Г.ТумашевоА, А.А.Юлдашева. 

Н.Х.СапеховоА, Р.С.Аб.ауJшиноl, Ф.Ю.IОсуnова и др.; 
б) по анmнlскому nыку: О.А.Ес.рсен, И.П.ИвановоА, Б.А.Илыоuа, 

Е.А.КрейзНJО"а, Х.Поупма, Н.А.Суит и др. 

MnoAW BtCJltJI088HU. В диссертации nримененw методw 
л ннгвнС111'1есJЕоrо ОIJНС8НИ.I. фунхuионапьисн:емаtп11ЧескоА 

ннтерпретаuин разноуро11нсвых 11wковwх единиц. методw 

сопостuите.пьнwх и l:Онтраст1DИЫХ НССАедоваимА. 
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lla~"lllaИ 1108H'Jlla ;111сй·1п;щ1ю1шо1·0 llCCЛCJIOR:ll\llЯ ];}КJIЮЧаетс.11 1! том, 

что н 11cii н11срnм..: в со11оставитслыюм аспск-rе 1ю11ро61ю 

проана.J1н111роnаны осиuвныс t'Ла1·ольиыс функцнош1.льно-семантн•1еские 

категории татарского и ашл11iiского sш.1ков в снстемно-стру~пур1юм 11 
фу11кцно11алыю-ссмант11чсскuм пла11ах; 

- вы11влены как а11а,1оги•1сские сходства (т,е_ сходства. присущие 

ра1иь1м типологическим классам), так и контрастнвные 11влення в системе 

функционнровани11 класса слов, выражающих действие; 

- показано, что типологические сходства двух хзы11::ов 11рче 

про11вп11ются в плане содержании отдельных грамматнчеснкх категорий, т.е 

в семантической ра1ветвленности общекатегорнальных значений, в 

семантнчсеком объеме отдел1.ных грамматических форм. А ра3ЛИЧ1U1, 

контрастнвность проJ1ВЛJ1ютс.1, в основном, в несоответствюvt отдельных 

частных значений, н в больщеА степени - в формально-стру~пурном 

аспеnе; 

- определено, что в татарском .1зыке, как в •зыке аrтлютинатнвного 

стро.1, в формальном РIШУ грамматических категорий преобладают 
суффиксальные словоформы, а в аиглнАском •зыке больше представлены 

аналитические образовании и свободные гпаrольные сочетании; 
- показана значимость межъ11зыковой соотносительности, 

сопоставимости татарского н англнikкого азыков для обучеию~ 
иностранному 1"Jыку с опорой на родной ll'JЫK. 

Теоретическая 'JНачимос:тL нсследованн11 определается в первую 

очередь тем, что оно 11вл11етс11 определенным вкладом в разработку теории 

типологии, а также теории соnоставнтепьных исследований 

разноструnурных 11зыков. Учктыва11 то, что описание глагольных 

категорнА ведется с точки зрени11 системно-функционального подхода, 
результаты нсследованн11 внос11Т определенный ох.лад н в область 

функцнонаnьно-rрамматических исследований. 

Научно-системное описание двух 11зыков способствует более 

глубокому по"Jнанню закономерностеА сопоставл11емых Я'Jl:ilкoв в 

отдельности, ибо, как гласнт тнпологю1, сравнение всегда неизбежно 

входит в процесс познаин• юучаемого объеnа и может считаться 

наиболее универсальным способом исследования материала языка. 

Практнчfс:ка11 значимость настоящего исследоваина состоит в том, 

что оно может быть использовано прежде всего в практике активного 

изученн11 и преподавания английского языка, при переводческоА 

дехтельностн н т.д. Сопоставление изучаемого 11зыка с родным дает 

возможность. с одной стороны, "осуществтпь положительный перенос 

уже полученtiЫХ знаний 11 умений в область нзучення иностранного языка", 
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с друrоА - соэиатеm.но подоRrи k .D.DelDtDI юrrepфcpeнQJtи и по 

ВОЭМОJКНосnt юбе"r• 111. 

Поаоае••" ............ ва -..ту. В ф)'IUЩJIOИllP08U тuol 
спожиоА части ре'111, lrU r.JW'Qll • тnарсхом l'1Wlte • срuвении с 
анrлийсюсм оwком су111ссьуют кu типолоrические cxoueНJU, тu и 

pa3JDIЧИI. Сходсnа 8J)lle acero DрОПJШОТt• 1 семантическоА 
ра31СТ8J1енности oбlaea'reropиam.нwx 388чеииА. 1 семантическом объеме 
отдсл.нwх rраммапrtее:аИХ форм. IXOДllЦllX 1 сос:тu тех 11J1И ниwх 

rрамм111СЧеСJСИХ arcropldl. Ра3пчИ1 1 бom.mcll степени пpoDlllJOТC• 1 
форм~н~ IClleltТC. 

При conOCl'UМТUWIOlil изучеВD 1рсмениwх форм а рамах 
ТСNПОр&тНОСТИ JNQIUIOCI., Ч1О ~ семurrичссlСНА D0Тe8Ц118JJ 

ШестваJ1118111 врсме111111Х форм urJOdtcкoro rлаnша совмещаета 

DOJlllOC1WO 1 .lleUl'll lpeМCllllWX toPlax тат&рСIОl'О ГJW"OJ18 при учете D. 

ш осво1иwх, тu "С11111'81'М81111RХ • псреноснwх :~иачеииl. 
Сопостuкrеm.вое ИCCIUOIUIНe mеuвфИD фунхцновироВ811111 

гnarom.нoll мoдallWIOC1"8 8UВRJIO км общие, тах и ра:шичиrсnьнwе 

MOMCllПil. OбllUDDI 4118 8УХ COllOC'l'UUelllWX 13WKOI DJШOl'CI ТJ111 
НаJСЛОНСНИI - JOUIJIDJ1l8. имасраru и субwоптиа. В татарском оwп 1 

систе..:у IWUIOReииl 1UJ011e11W еше уСЛО1иое (шарт фИПоU11о) и •с.ательиое 
HaJCllOHeннe (ТСJ18К фllnlA). Коиrр8С1"11811ОС при выражении МОДМЬНОС1'11 
отражаете~ 1 OCllOlllOМ 1 струпурном ICПet:re. 

Отсутствие бlllllpllOI rремм&11111еСКоl атеrории аида и разаюосn. 
анаJDП11ЧССD1Х rJll.ГO&llllX tof*, 8Wpl88JOIЦIOt pe3JDIЧRlilC аспспуат.нwе 
3RaЧCIOU. OПpeJICJIDO'I' 11111Q8ОП1ЧеС&у о&цносn. даух COПOCТUJlleMWX 

.IЗЫIIOI. 

В цеп.ц эффelCJ'DllOCТll обуче1111.1 неродному (анrлнАскому) 1эwку 

целесооб)а3НО ИCII0&1088'n. опору " родноА (татарс:хий) .IЗЫК на 
началwtом лапе. 

Ааробаа•• • амаре11М pny.11•n1'08 ксм•n••• в арактlПСJ. 
Основные научные резуn1'8ТW, поnученнwе в процессе нсспедованИI, 
были юnо•енw и обс:уqенw на мсаду111родных (r.Казаиь, 2004; r.Анкара. 
1996; r.Стамбуn, 2000), респубmа~анааа (Г.Зеленодольск, 2003; 
г.Набсре:анwс Чепнw, 2004 и .пр.) конrрессах и научно-практнчесJСИХ 
конференциu, а таюке на e•cro..llНWX итоrовых конференuип Татарского 

государственного гуманнrариоrо инcnnyra (1997- 2004). В течение 2000-
2005 rr. автор aыcrynana и npoдo.n.кr 1ыстуnаn. по материалам 
диссертаuми перед nрепо.аа11теJJ1мм анr.11иАсхоrо и татарсхоrо nwtcoв 1 
ву"Jах, холпеджu и WIOJl8X. Mнontt мен научного исследованИI 

реализованы в курсо.wх м АИn.юмнwх рiботах С"Т)'дентов. 
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110 матсr11;u1ам ю11;ссrт:щ1111 11:1 факул ьтете :н11 1111йского языка 

Татарского госуJ1:1JХ.·твс111юго гуманитзr1ю1·0 1111стнтут:~ :нпором •1нтаетс11 
спецкурс "С'рав11нтсльна11 тиnологи• род11ого (татарского) и английсkого 

Jl3ЬllКOB". 

Основные положс1111я диссерт:~ции нашли отраженне R 1 монографии, 
2 учебниках и 11 учсбно-методнческнх nособн11х и серин научных 

публикаций . 

Структура ра6от1.1 определена целью н задачами нсследованю1 н 

состоит нз введенн11. четырех глав, заключеии11 к списка использованной 

литературы . Диссертационное исследование насчнтывает 355 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

Во Введении обосновываетс11 актуальность, новизна к научно­

nрuтичссku значимосn. исследовани.1, раскрываютс• цели и залачи 

работы, сформулированы основные nоложени11, выносимые на ~ащнту. 

В первой rлаве "Соnост•внтельнwl анали1 временноА систем1.1 

И1'88811ТСЛLНОf0 И81СЛОНСНN• (индикатив•) татарскоrо и 8ИГЛНЙСКОГО 

•1ыков" рассмотрены методологические и теоретические базисные 

постулаты , даюшне возможность раскрыть закономерност1. соотношенИJI 

грамматической структуры с ее наполн11емостью в сооrноснмых 11зыках . 

Единицей. котора1 позволила бы вы•в~пь функциональное тождество в 

nредепах прнвnекаемых •зы1<ов, выбрана грамматичсскu катеrорu 

времен.и, 11ал11юwuс11 отражением объеln'Нвного времени к выражающа.11 

отношение действн• к мoмelfl)' речи. 

Индиkаrнв в татарском 11Зыке представлен 9-ю временными формами. 
а в английском - 16-ю. В формально-структурном маке в обоих 11зыках 
функционируют как сиtпетическне, так к анал~пнческие временные 

формы . Но типологическое сходство в структуре глагола в этих •зыках 

nро•вn•етс11 все же прежде всего (и каглцнее всего) в функционально­
семаtпнческом аспекте. Все видо-временные значени•. а также модальные 

отrенки. которые развертываются в сложной н много.арусноА временной 

системе английского глагола проецируютс• в девnи временных формах 

татарского глаrопа, где они про11вл1ютс11 в процессе функwюнированкя 

11эыка как nараnнгматкческие. снtпагматнческне и переносные значенн11. 

Насто11щее врем111 характернзуетс11 той особенностью. которая 
выделиетс11 не на основании разграниченн• момеtпом речи. а на основании 

1ключени11 момента речи. то есть ло есть точка соединенна прошедшего и 

будуще1·0 времен . В тат01рском .11зыке настоящее время образуется nрн 

помощи афф . -lll -a, -ыйl-11. nри 1том широкий гласный ос1ювы подвергается 
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сужеНJfЮ. В авrпиlс:хо111 DWR .QIJlllOA форме типопоrичесJСИ соответсnует 
paзвerneIOtu rруппа 1ремен Praent. это - Indefinire, Continuous, Perfoct. 
Perfect Cootinuous. 0JUIUO r.aro.llil в форме llaCТOUllel'O apeмelOf в обо11х 
•зыхц woryr ~ .-lc:'nla. IU СО811Q1JО1ЦНС с МС*еНТОМ ...... 
(значение вac:rollllCl'O ковкреnюrо). тu и аwхо.uщие 31 ero раааи 

(значение вастсN11ЦС1'О 11аО18ре'111О1' рlСIВИреИНОГО). 

Hac111011Vf« коwч-.,.. ~ а 1'8Тарс:хом nше обсnначает деАспllе. 
совпадающее с 111омеиrо111 речи. т.е . .аеlствие, aJ:J)'Uloнoe дu моwевrа 

речи, ер.: Йе~ lllllW. .IВIOUf, ~р ailrWt'ШAll, 11уА..с111 кы.tдан ~. 
611к сисрг'Н (A.T ... eprua) ""Сердце у веrо б.стс1, во, IU говори МедНIОI. 

пульс на IOJIOCICe, oqaa. caбwl". в IНГJIНЙС'IОМ :а :пому 3НаЧеВJDО 
соответствует r.urм lllC1'08Щero времени ,IUllПUllBOl'O разрqа (Preseal 
Continuous). Двrе.&вw1 ...,,,._ вс:еnа аерелает ВС3UОВЧеввое ,11ейсnие • 
ОТ./IИЧМТС:I от OCB08llOl"O ..... те111. 1ПО осре,111СТ деlсnие • процессе. • 
nротеании. 

ICu ID8eClllO, 1 " ....... l3ilD rJl8l'OJllol, IWJl8DIOЩ11e чуКТD. 
IOCПplm'lle в умстаеt111УJО ~ не ynorpeбuJC7ra во 1ре111е-.х 

rpyrmw Coatinuous. На 18Ш aru.a. l'8ll'OJIW с аRаJ1ОП1Ч11ОА ceмurrиxoA • в 
татарском Е11о1В ве мoryr yuorpeбun.c. в 3118че81111 ДJ1111'САВОГО деАстаа 
в момевr речи. 

Кu а ~IOlll, тu • а " ...... cwax дdkпн1, обсnначеинwс 
нaCТOllQllМ арсмевем, 11С11У1' C08l8,llrn. с момекrом речи, и в :JrOМ ~ 

дoПOJJlllll'CJlltll ~ 3111'18111 формw 111 -4 К Praeot Jndefiaite 
0.1D01811:08W. Нм11•wр. 1 ВWipno,....,., праерс Adk:Dнl ~ 
собою OJlllOqJ8lllWe u:rw в Jl8Cll08l'8IC'I во времени DOCJle,llOl81'e; Ба 
барыб.u й~ ЙQИIМI ..!116р. смскма рна6м.J. JlldгlllH IЙ!lrМI. «UIJlfJ6q - We 
а// dozг ll1ld waa ир wide tlSllll'f, mtd falJ *' sl«p agai11 "Мы 1СС JIOJDIМC. cnm., 
npocWIJ8CМa, a:uparиau.. с:а:.а W'Ч!WН". 

HaclffDlflll« ~ •JJC№' • татарском nwe nереаает 3Наче1111е, 
не юме1UJОщее OC:ВOlllOfO ТCIOIOpUWIOl'O :JIUIЧelDll фoplllbl • HIUUl'llOI 
kоtпекста, содераааето сnтевок ПOCl'OllllCТI&. Дeltcnиe пре.11СТUJ11етс1 181С 

не'По повторJJОшееа, DOC'l'Ollllloe 11 ПJ*8ЫЧНОС, ер.: т.,,. Нnии~. pyz 
~lllfl!JllJI, ку,,... ""•·· uерsкн• ар~wmкгн а1111р кaitN.Aap у:wннан-уw 
"puap. кo.At)wp 1N8lf&ff8p (Г.Нбра}пиlог) «Te.no расспаб.uетс1, на душе 
с:таноанrс1 мno-neno, все 1w ropccnt, кoropwe терзали сердце, .ак 

бы сами собоА расnорвотса, куда-то нс:чnакm). 
В анrJ1нАскоw данное 'J118ченне оере.uет насто1щее врем.11 основноrо 

разр1U18 (Present lndefin.ile). Указание на nовторнос:п. деАс:пu wо•ет быn. 
выражено прн.а1ТОчнuw nредпо•еиие111 времени, uключающмм в себе те 
условНJI , при коrорю пронаодкr даКНое .n.ействне : When 1 ат alone, 1 lie 
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down ;i1нl tс;1г ту \\1Гclt:l1cc.J l1a1r ;шс.J cry «[_oursa 1)) j.jн1 ·1.1"JЫM булга11да, м1ш 

Nllltl.\I Jt:I. 'li)'I Jl<lpcмнe iiШll\hlЙ-ЙOЛkЫЙ, «Лук-.~;ш Jlltll ('.'lblit,\I «Когда 11 ОдНН, " 

обычно ложусь н 11лачу. 11овтор111 "Луи"Jа"11. Jlовторность в английском 
•зыке может быть ука1а11а и характером подлежащего в том случ:ае, е<:.яи 

оно обо·JНачаст субъеln' действия. 

Как в тапрском. так н в а1~глнйском языках значение повтор.11ющегос11 

действия 1ю1никает при поддержке коtТТекста. при налнчнн обстоятельств 

времени тнпа 1\011 саен. eve1y day (каждый день). е1и, ofte11 (часто). hама11. 

always (всегда). гадатта. usua/Jy (обычно) и т.n . 

И в английском. н в татарском языках форма настоящего времени 

означает узуальное действие. Узуальность со3даетс11 аспектуальнымн 

сnеtDfфнкаторамн многокраntости типа in winter - кы1ш~арын «зимой», in 
summer - :ж;<Jйларе11 метом)) н др.: 1 visit my grandmother in sununer -
Ж.аМАарен мин <Jбием Rнына барам tс.Летом • хожу а rостн к бабушке>). В 

обоих юыках насто•шее врем. обооначаеr и обобшеююе деliствие, чrо 
ВСУреЧаетс• в пословицах, поговорках, заrадJ(аХ, непреложных NC'IIOtax и 
правилах, ер. Не laughs Ьest who laughs last -Со"ыннан 1~:виан 1'ХШЫрак кв11а 
«Хорошо смеете• тот. ~сто смеется последним)). Действие, предсrаВJU1емое 
неким посто11ННым прнзнахом (т.е. настоящее качественное действие), 

связанное с профессиональной депелъностъю, чертой характера н т.д., в 

обоих J1Зыках передается также насто.11ЩИМ качественкым временем, ер. Не 

speaks slowly and with а touch of sarcasm - Ул акрен hам Jahap кв11у катыш 
cllШru •<Он говорит меменно нс опенком сарказма>~ . 

В обо~ц языках в сиктаксически Jавнснмом положении форма 

насто1щсго времени показывает способность трансформироватьс1 в сферу 

иного времени . Например. форма на -а в татарском и так называемый 

«исrорический насто11шнй)) или praesens historicum в анrлийском 1:1ыке 
моrут передавать значение прошелшего действи1, когда в •зыке со6wтНJ1 

прошедших времен реализуются как бы происходившнмн в момеtТТ речн. 

Подобное значение подчеркивают временные локалН3аторы в виде наречий 

клн имен числительных, ибо «историческое насто11щее11 не имеет 

постоянных кон-текстуальных маркеров. 

Как в английском. так и в татарском языках Present lndefiпite н форма 
на -а мoryr реализовать сему следованИJI момеmу речи прн наличии 

контекста, констатирующего будущий временной план. Транспозиции 

форм настояше1·0 времени в план будущего может способствовать н 

структура предложения : в английском •зыке - прк.ааточные препложеню1, 

причем учитываете~ употребление в простом и сложном преп.ложенн.11х; в 
татарском персnе11.-тнву будущего времени создает условный период. 
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В татарском юwхе форма ll8IC'l'Omtero времени в сО11етаинн с 

модаль.нымн частицами и tлоеаwн мо.ет выражать оттенхи сомнеtоlа', 

предло•енц yм038JtJIJOЧeиu на основе J1ИЧИWХ наблю.11еннА И4J1 со CJIOI 

другмх. Тахие 3И8ЧеRНI в 111rmdc1toм IЗWJ:e, на наш вэrJLtД. вырцсаюn::1 
через уцотребпение MoдaJIWIWX споа. модаm.нwх rnaroJ1oв, BWputaIOUlllX 

сомнение. Пpe.IUIOJI08ellllC. 

При НIUПIЧИН КО111Uс:та, харехтерного дu косаеннwх JUWJoнellllA. 
Present lndefinitc и форма ва -а ориоlретают ТВJОКе и ра:шичнwе опенки 
побу lllll'CльнoA иодаиw1ости. В aиrJDdlcюм пwке - 3ТО значение 
нмпер~nмаа, а 1 татарс.ком - :JНачевне намереНИJ1, •enaюtJ, с~ениоrо 

ПOJe.llellllJI. 

В системе llPO""=llШМX аремсв авrпlскоrо (Past lodefinite, Past Perfect. 
Past Cootinuous, Put Perfec:t Cootiauaoua) и татарского (npoweдmee 
категорическое на ..О.., проше,11111ее резуnтатнвное на -гt~н, npoweдmee 

незuончеиное на ~ мдr, ореs.аеnроше.швее на -гон u~. npoweдwee 

многократное на ~ ~· мде) 13МКО8 тu.е aWDJ1eиw схо11СТN и 
pa.3JUIЧИI. Tu, ocll08DDll :JВlчеянеN Put lDdefinitc и проше4111еrо 
иrсrорическоrо на -дм ццетс1 llWpU[Cllllc 0J1R0r:pa111oro цe.nOC111oro 

деАствИ1 в пропшом. 0.IUIUO 1 3118Че&1111 ре3)'J1•Т8ПllНОС111 сопосташемwе 

грамматичеспе времена P8QoдD'CI. т.11:. в авглийс1:ои nwкe данное 

значение вwражаета Praent Perfect. При ваJIИЧИИ коиrеJ:СТа форма на ..О.. 
обозначает спе.аоаанве за моме1ПОм речи, а aю-JOllcxoм l3WXC ас данное 
значение передает Put Cootiauous. 

Из cxo.11cn употребаеВН11 пе~ 1 исследуемых DWXAX следует 
11:.онстпиро8811t обоэвачсsие :mDIИ формами прошс.а:шеrо резуль тативноrо 
деАсnИ1, кoиru:rвoro с моментом речи. Одвuо в татарском •зыке 
npoWC4Wee peзym;nmgвoc аре1111 llUJOlfeнo 1 систему прошедших времен, 
в то вре1111 ш Preseat Perfcct o.uera вacтoDIUDI временем. Pa:JJIИ1DIC 
выражаете~ и а тои, чrо форма на -а• обоовачает эначеине неочев1tд11ости. 
а Present Perfect - нет, 1 oтJDl'IНe от формw на -za11, он не вwnолН1ет 
функцию ПОВСС111О88ТеJIWIОГО npeд.llO:RIDlll. 

Past Perfect aнrmdtclt'Of'O IQWJa и Пре8.деnрошедшее вреw1 на -ган исН 1 

татарском 1эwхе aн8JIOl'll'IНW в том маве, cno основным :тачением обеих 
форм •МJ1етс1 предщесtвОlаНИе друrому действию, зuонченносn Jt 

определенному момеtпу проwпого 11 результативность. Обе формw 

выражанл н предпопо:.ктелwtое .11еkпие. относ1щеес1 к будущему: 
уnотрс:б.uютс1 в ano.1103*e усnовноrо предло•ени• н в сослагательном 
наклонении. Следует ОТМСТIПlt, что npeuenpowe..11Wee врем• обладает 

всеми значенИJ1мм перфекта с псренесеннеы исчерпанности, 

ре1уль.татнвностн в маи прошлого, вместе с пим утрачнва1 значение 
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неочевидности . P:ist Perfect же, совпадая 110 видовому з11ачению 

(выnолненность действнR) с Present Perfect, отлнчаетс.1 по временной 

соотнесенности и 11вл.11етс• относительным временем. 

Основным грамматическим значением Past Continuous н прошедшего 
незаконченного времени на ·а иде .11вл.11етс.11 процессуальность и 

незаконченность. Соответствие сопоставлJ1емых форм выражает и в том, 

что обе формы исnоль3уютс.11 как фоновое действие длJI ра3вертыванЮ1 
.!lpyrиx действий и в эначении многократности деlkтвИJ1 в nроwлом. Но в 

отличие от Past Continuous, форма на -о иде выражает 3начение 
посто1нного .!1ействИJ1 в прошлом и действи1, О.!lновременного с моментом 

речи. 

Ка1е Past Indefinitc анrпиАсw:ого юыJСа, так и форма на -о торгон 11де 
татарского JIЗЫJCa выражают эначение многократного .!lelicтвИJ1 в прошлом . 

Но в отличие or татарского 111ыка, в анrлийс1еом •эыке в данном 3начснии 
упоrребл1ютс• таЮ1Сс сочетани.а used to и would + infinitive. 

Сопоставление систем бу .аущих времен обоих .1эыков также 

пре.!1СТаВЛJ1етс11 юпересноА и тру .!IНОЙ в силу их неразработакиости. 

БудУшее неопределенное врем.11 татарского •эыка н Future Continuous 
выражают обы1mtвиое .!lеliствие в будущем. Совпадu в сиtпаГNатическом 

значении предлоложительности будущего деliствИJ1, форма на -р может 

выражать также 01ТСНIСН МО.!lалЬНЫХ 3Начеиий ВО3МОЖНОСТН и 

императивности, отличuса. эrим от Future Continuous. 
Как Future lndefinite, так и будущее категорическое врем• татарского 

юыu выражают будущее .!lеАствие с модальным эначением 
uтегоричностн. Сходство сопосrавл.семых грамматических времен 

видкrс• в том, что обе формы в зависимости от контекста могуr пере.!lавать 

значение .!IОЛЖенствованЮ1 . В анrлнйском .113ыке существуют н другие 

способы выражеиИJI предсто.1Шего деАствИJI, такие как устоrtчивые 
сочетанИJ1 типа 1 am going to do it, 1 am aЬout to do it, 1 am on thc point of 
doing it. 

Анализ языкового материала свидетельствует о том , что бy.!lyщee­
npoweдwee врем.11 обоих •зыков выражает бу.цущее действие. перенесенное 

в план прошлого . В английском 113ыке Future Perfect употребru~етс• также 
дл.11 выражеиИJ1 действИJ1 , которое должно быть выполнено к 

определенному моменту времени в будущем . 
Таким образом, типологическое сопоставление временных систем 

татарского н анrлнйского .11зыков вы.11вило много схожих черт в 

функционировании глагола: во-первых, это про1вл11етс11 в ра3ветвленноli 
системе времен в формапа.но-структурном плане (в татарском - 9. в 
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aнrлdcaow -16), и • еще бonwucA степени 1 фунпuю~ 
семантическом notelUl88DC ~ +орм rлaro.rra в обоих 13ЫUХ. 

Втор•• r11aa• .CoaOC'l'888'1U ..... •сuедоаавие tори r.11•roл•llOI 
мода.n ... оста • nтарскем • 88r.w8kn1111 nwan AИCCCJYl'IЦJIOllllOl"O 
исспелованиs nocauaeвa иссаДО81ПОО nкoro Jа.мого аспекn 

BЫCX81WUIOW ICU: MOAЦlollOC'П.. JC.a НDеСТНО, МОдаJП>Иосn NОИТ 

отражап.с• 8 petf N uplf 11О111О11111 13WИO'WX срс,асrв ра3JРIЧНОГО уроеНI, ВО 

чаше ксrо, ocoбellllO • 81Та1О'П1181'11 13WDX, 11: aaropwм относиn:1 и 
татарсаrА nwa. тuoJWIOI -..cryD8IOI' topмw rnarona. И 1 Т1111ОЛОП1Чес:11D11 
плане uенrром wo.111&1D:n1 СЧ1П8е1'С1 nрнсущu rJW'Oll)' rрамматичес:1а1 
uтеrори. нuпонева. которu аuрааает аrиоwеНИJ .11ettcna. 
обооваченноrо r~ к~ с ПО3И1U1И l'080puцc:ro JIRllL 

В ИСХJ1е4018111111 Clea&8 aRDCТll R формw peaJDD8IUlll да1В)Й 
гр&ММIТИЧССКОI Dlcropl8 ~ • .-мах спсЦВФНDI 11Х 
фунпаионироuвu. ~ • пmрс:ком .wке в un., а • 
aнrmdk:кoм l:JWIC or D'fX 40 ~ (мw 38 основу берем точау 
3реНU Б.А.Ипwаuа о тра'18а11ОА ~8CNllC) ~ офорrаеиd. 
В обоих СОпос:таааа&IХ 83Ul8X о&цве C:X~ИRI н8бJпoJWOrCI 1 
индиDПDС, нamepaaue в c:y6woa'aue. ИllдJID11D исnот.зуетс1 дu 
вырuксвu об1а:rиlвоl MQ.IUWIOCПI СООТ1еТС'1'8U дсlсrаитст.нОСПI. В to 
же врсtа прн ПOМOllDI ~ llUCJIORCИRI r.urona вырааастс1 и 
слношсиие ro80pИQer0 к .....,..ll"'O awcuw811RЦ что оuеНИ81СТС• ак 
субьеlСПРIНU Moдa.llWIOC!lo. 

Расхоqеввсм см,цует с;чвааr" to, что все rJW"Om.нwc фор1111о1, 
oпtoc11QJ1ec1 1: трем врем.... а таарском l:JWle, 111МСВ1JОТс1 no ЛИЦ111, 
имеют noJlll)'IO napц11nq, а to apau ак а авrпиlском .Wke тоm.ко п111111о 

одна ГJIU'OJIJ.llU Ф0..- Ш JIJllll ед1111СТ8СВВОl'О lllllCJla HICl'OllQCl'O 

иеопредепсиноrо Jремеа llJllUD'NICТ J1811НОе ОIОНЧ811ИС: Нс likes 10 travel -
УЛ С"IХ8Т ИfapA lpua с0в .11Обнт nyn81eCnOun.». 

В соаремсвном 18'Jllllc1:oм IWlte форма IOUUID1'И83 будущеrо 
вpeweJOt с rлаrо.uми sЬaU. will 1 СО11О1СУПНОСТН с np•wwм nopuкow CJ101 в 
вопроснтел•ном вwta3Wl8Нlllf аwрааает noбyJVПeлJ.НO­
npeдпoлoЖll'ТeJIWl)'JO МOJll,JIWIOC:n. В пrnрс:1еом насто1щее и будущее 

времена ИНдИJС81'Ива пае моrут 1Wр1881Ъ мinroe побуждение, ер.: You 
will give me your hand my kiad &icnd aDd lead me in (R.Stivenson). ((Сии NИIUI 
кулыцмы бнрерсеtt. дустwм, Ьем NИИС 6у.11Меrа аяwп керерсе1t)). 

Побу.~urrела.нос ll8lt80ltCIDIC 1 татарском и анrпиАсюм nыах имеет 
уrвер.актельную и аrриQ8Т'е.JПоную формw. Они :х.арапери"JУЮТС• •JЖО 
выра•енным маркером: 1 сочетании вспомогатеп1.ноrо rлaro11a do с 
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отрнuателыюй •1астн11сit not - don '( в а11глнйскоr.е •зыке. и аффикс ._,ш!-ме 

- в татарском. 

Императив высrуnаст в предложеннйх, выражающих волеюъ•вление 

говор11щего, направленное на непосредственное побуждение адресата - П 

лица в англнikком 111ыке и 11, 111 лнu в татарском - к совершению­

иесовершенню действНJ1 : Сии. туган. чарасын кур. Эш/\а урна1и. 

(А.Гый.лаж.ев). «Fiпd а way, old chap. Fiпd а job. Формы императива -
единственные глагольные формы, которые стропс11 без подлежащего, 

однако в обоих 11зыках встречаютс11 также императивные высказывани11 и с 

подлежащим. 

Формы императива хара~аеризуютс11 разнообразием модальных 

отrенков - приказа, повеленИJI, просьбы, разрешенИJ1, совета и т.д. , которые 

1впюотс1 различными варнаtrrами его основного значенИJI - воздействИJ1 на 

волю человека. 

Кроме ядерных форм, в обоих 11зыках нмеютс• периферийные формы 
императива. Одной из периферийных форм в английском rзыке выС'l)'Пает 

сочетание с глаголом let, передающее побуждение 1 и Ш лнuам 

единственного н множественного чисел. Они выражают разрешение, 
просьбу, пожелание, повеление и т.д ., и в них о61зательно присутствует 

субъе~а действИJ1 в форме косвенного местоименИJ1 илн существительного. 

В обоих 11зыках дл11 уснленИJ1 категориального значения нсполыуютс.11 

модификаторы-юпенсивы, а ДЛ.11 смJ№«еюц - релаксивы. 

Субъюн~аив в английском н татарском rзыках выражает 

предполагаемые, возможные, желательные, обrзательные и др . .аеАствИJ1. 
0.аной нз сложных в мо.аальном отношении грамматических конструкций 
.11ВЛJ1етс.11 анал1ПическаJ1 конструКWUI should/would + неперфектный 

инфннJПнв, посколысу, с одной стороны, глаrолы sbould и would сохраЮ1ют 
до некоторой степени свое лексическое мо.аальное значение, а с другой -
входп в состав аналитических форм будущего в прошедшем и 

сослагательного наклоненНJ1, ер.: Ifl had а chance, 1 should Ье glad to see him 
ссагар мемкинлегем булса, аны куруема шат булыр идем». 

Наиболее употребительной формой сослагательного наклонения в 

татарском 11зыке 11вJU1етс.11 форма на -ыр иде. ДаннаJ1 форма может 

передавать различные опенки ирреальности сообщенИ.11 : совет, пожелание, 

намерение, предположение, полнейшую невозможность, неверопность 

деАствю1: Ире сугыштан каlhкан булса, анын да тормыщы башка булыр иде 
(А.ГыАлаж.ев). lf her husband came back, she would live another life. 

Исследователи выдел11ют в татарском .11зыке еше три формы 

выражения ирреальной модальности: 

l )форму на -гон булыр иде: 
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2) форму на -4чак1...,. ,,." 
З)форму на -а/-в uде. 

Но POCJIC,llНИe ве формw (-t1•1Jкl-В'IВК •. -Q/-в мде) бо8ее 
уnотребитет.вu а& lp8ICВRWe фо ..... JllWIDТJIJIL Формw на -a111Jкl-В'WI« 
иде и на -Q/-в qe с:оответс:DуJОТ llU"JlllЙCDO( формам Ьаd + Part. П. 

should/would + Perfect lnfini1ive, ер. д2ар Л11юс0Аьн юие11 atilfUl8Ca, ..,,,,, 
бернарса ~ 6им11 «tuti .,.... (Б.Стоу) - ... and if it had not Ьеео for Tom 
Lincoln, I sЬould oot Ьаw helrd it (B.Stowe). 

в обоих IЗWDX формw COCJ181'81UW10l'O llUJIOHeRD yпoтpeбJlllOТCI, 
главнwм обраом, в C.ll08llOllOД'lllllellll пред11ожеиип. с:амостопе.яьвое 

уnотребllевис 118бmо.аетс1 ~- А сфера употрdiпсВИJ COCJJanrre.m.нoro 
HaJCJJoвeвu в татарс11О111 IWR уа, чо~ 1 анrJПdском own. В OТJlllЧJle crr 
aиг.lllllcкoro DWD. r-. варцу с ClllП'el1l'leCDМR формu111 
coc:лanne.DW1oro RIUOllCllll8. С)'111ОСТ8У1О1' и аваmrrические, в татарс11О111 

•эыхе ecn. тuш. 8JIJJIИJ1flecaнe формw. 
Кроме форм llU.IO--., 1 Т81'8pCION и авrпиАсlkом nwax 

сущес'П)'IОТ rUГOJIWIUO формw в r..-oaвwe СО11еТ811111 (ковструDU111). 

nepeДIIODUle раэвообр1381е MO.la&l&le 3118'1e&lll 803МОЖНОС'J11. 
необходJIМоан, ~ 111МСрС11И1 и др. Они ве 8lt.IJIOIWCm:I 

непосредсnевво 1 c:ocru rpuo&IJ8lleCIUI атеrории НUJIОвениа. а 

COCТUJlllOТ ero первферню, т.е. сmюс:пс• 1: ф)'НIСЦНОнапь~ 
CCMaJmlЧCCIOМ)' ПOlllD llOJliLIWIOC'l'1I. 1Ь У111Х MOJllUQ.НWX форм нами бwа 
ИCCJICAOl&llU aJOC:oбw 8Up8aCRRI JIOPa.НWX 3UllCllllЙ 801МО8ВОСТ8 И 
веоб:10D11оn11 1 Т8Тl.рс1ОМ в 81П'.1111ЙСIDМ nчхах 

Вьuаепены CJICJO'IOIQНe способы вwputcRD wo,aam.нoro эначе11111 
ВO:JNOJOIOCТll: 

а) в Т8Тl.рском юuке: 
/)-Q/-11 tu- (-Q/-11 IUAlll-); 
]) ·bllt 6уА- (-Ыll 6y/IМQ-); 

3)-ыргfl/--ерге буА-; 

4 )-ыpгfl/-МDCICQ AltUlltllH (..,,~); -pltV·lllQCKQ (муzи) 11де и ар.; 
б) 1 aнrmdkкoм 13W&e :JfO - СОСlстанИI СJIСдуюЩИХ MOдaJIЫIWX 

rлаrолов с кнф1111Н11ООм: 
l)may; 
2)can; 
3) it is possiЬlelimpossiЫc; 
4)can not; 
5) m11y not 11 .ар.; 

ConocraВJJU зтм пернфериАныс формы субыктивноА моJ1аJ1ьностн в 
обоих nыках, мо•но orмennъ, что онм аовольно точно совпадают в 
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семантн•1еском аспекте. В татарском языке, однако, они более 

rрамматикализованы по форме, т.к. вспомогательные глаголы и-, ал-. бул- н 

др. не содержат непосредственно модальной семантики; а в английском 

языке зти модальные формы расцениваются как свободные глагольные 

сочетания, и основное значение модальности заключено во 

вспомогательных (модальных) глаголах: can, may «можно)), must «должен, 
нужно)), need «нуждаться, требоваться)• и т.д. 

Следует отмеnпь, qro в татарском языке также употребляются 

аналогичные глагольные сочетании инфннктнва с модальными словами 

кирак «нужно)), тиеш <<должен)) и др.: барырга к11рак «нужно ИЛIИ)), 

КW1ерга тиеш «должен придти>). 

Способы выражеННJ1 модального значеННJ1 необходимости: 

а) в татарском юыке основная роль принадлежкr глаголу, и самыми 

активными формами выступают конструкции, где один из компонеtпов -
причастие будущего времени на -асы/-асе : 

1) -асы/-асе (в преДИJСативиоЯ функции), ер. Ми~а иртага районzа 

баоасы «Мне завтра нужно ехать в palioи»; 

2) -асы/-асе 11де, ер.: А.дар вйzа кереп китуга, без бакча ягына сызасы 
идек (Г.Баширов). «Как только они воiiдут в дом, нам нужно было быстро 

шмыгнуть в сторону сада)); 

3) -асы/-асе бар, -асы/-асе юк н т.д" ер. Тубане ныгытып Rбасы бар 
«Нужно как следует крыть крыщу». Но чаще всего даинu форма 

соотнос~m:• с субъектом при помощи аффиксов принадлежности и 

местоимениli, которые присоеДННJ1ЮТС1 к причастноЯ форме: минем 

барасым бар «мне нужно идти», сине~ барасы!J..ii!ш «Тебе нужно идти» и 

т.д.; 

б) в ашлийском я:зыке сочетании нижеуказанных модальных глаголов 

с инфинитивом выражают необходимость, н они объединены тем, что все 
подразумевают надобность и принуждение. Различаютс• оин источниками 

и иtпенсивностью принуждеиИJ1. Модальные глаголы: 

1) must; 
2) to Ье; 
3) ougbt; 
4) should; 
5) need; 
6) to have. 
Для глагола to have, например, источниками принуждеюtJI, давленИJI 

1вляютс1 а task, official duty, а power Ьeyond subject control (задача, долг, 
контроль). Глагол must имеет более широкую сферу nрнменення, 

поскольку обозначает давление, вызванное большим количеством 
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фахтороа, например: 811 ioevilable. • stronв moral oЫigalioo. ао uraeot 
advisaЬility (не.Мав•1 П1бет.. 11орu1оное oбaзatUw:no). n.­
on~eНIDI ро111'1111 ме.ду' 1О Ьlve и mual puelllИТIOol" nplDНUOll 
llULICТCI наuчне И cm:yn:nиe Пр1А1С111ОС'J'1 К 11IUY ГОIОр.IЩСГО. 8 
соответстаии с :m1 OCВOUIWll знач.нем must вwра81е1' необходимосn.. 
исхо.uщую от l"080pPQl"'O. Зиачевне to Ьаvе м08Н0 оп~ ак 
необходммосn, 8WJ1118Y1Q ~ Dpll'IIOWOI, а не суб\ехтивИWIОI 
cooбpa;eDDOI ~· 

ВооJJве прuомерlМ), а 1111111 83l'8U. ресс:маrр118811о sЬould • ought ак 
r лanw.i, awput8IOllDle веобхо.1111111осn.. которu предстuпева не ак 
нacroпeJll.lld, ВеJабе•нмl фu:r. а а& вечrо SUIТCJIWIOC. 

Исход11 из 8СС1'О JIOl'O, 1 IВl'mdk1011 JЗWКС общее значев8 
необходкмос:111 МО811О llOJIPЦICWИ. ва бо1ее 11СП111е значеВR.1: а) 
необходимости. обуuоuеввоl обстоиеnсnами. б) иеобходимостк. 
п~ввоl 1 ФО1*е СО8е'1'8 и ооае.анu, а) необходимос:ти с ТОЧD 
зренu ro~!8Qlef'O. 

Тuим обрuом. 11lllOIOПf'lecll08 сходс:nо colJOC'J'UUellWX ..,..,. 
npoD.Ue't'CJI 1 nep8YIO Ol8pe.D • дробвостн в боl атс:тве cewunwчec::ax 
~начевкl и lll08llCOI и а том, что а обоих nwox ynoтpeбJlucna 
анаJ1И111Чесое r.uaraJlli,llWe topмw. КО11Тр1С1'118вос:n ЭUJDОЧаетса 1 том, что 

• отJJИЧме от татарскоrо ruro.u. 18'.llllЙCIНe r.aronнwe COlleтa&JIJI не 
с~ по JIJlllDI. 

Трет.а rл888 -ca.celu ......-••• :upaкrepa арот..­
деlсnв• • Т81'8fОС811 • .__.... •wa1 (8Clleк'IYIUl"llOC'llo)'8 
ПOCUIЦClla &l8DJY ~ 83 C.llOWpNX 8ООрОСО1 rрu1М8ТК1О1 - проб81&1 
аНда, а точнее gpo&icrol llilpa;eRU ав.аоаwх и асоепуаm.нwх значевd • 
обоих rзwn~ 118Н11И1О их ТllllUOПIЧetlllX с:ходсn и разпичd. 
Существует обпоtрвu &aJ'IИU mrrep81Yp8. llOC81111CllllU ороб.Jlсме аи. и 
аспепум•ности а& • Т8'181КIIOlll. тu и 1 1НТmdс1ом nwa:ax. Изучение 
этих трудов ILON8М!'f llCI06xo.llJll8QCn аw.сненu. в nер1ую оче~ 

следуюпuа тeope1necatt nроб•м 1 кnene соl10СТ8К1еАНОГО onJtCUllll 
paCClllТpивaeмlilX ..-.: 

1) правомериосn. llilдUCНD с:омршениоrо и несоверwеиноrо Видо8 1 
татарском и aнrлиlcllOlll ~ах ак rрu&М8ТИЧеауJО аrеrорию; 

2) вшснеиие аwра;ен11.1 nреде.IПdlОСТИ-непредел~.иостн деАствu 1 

лих nыках; 

J) рассwотреине роли аrношеИ111 атеrорни времени к rлаrопьному 
вНду дп1 вw))U[eRll8 асnеnуаn1оностн; 

4) рассмоrренме аrсrории xapurepa nротерни1 дelk:nм1 как одноrо 
из способоа вwрааена acneJrJYaлi.нoc:ти. 
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Что пс:аетс• опрс:дцеИКI rJW'OllЬнoro ВИда UJt грамwатнчссхоА 
катеrорни. то существуют раэ.nичвwс точхи зреИИJ. которые Н1Ложены в 

работах В.В.Вииоrрадова, Ю.С.Мклоаа и .цр. И3 м:но•есnа опредепекнА 
значеНIUI вида в В8СТОDQее вре1&.1 ванболwоее признание получили две 
дефиниции. 

ПcptU ПрlD88еТ су111RОС'По в""'°аоА оппооИJIИИ x.u: выражение 
достиrиуrости/недостнrвуюсти деktвием абстраnиоrо BнyIJ)Ctп1ero 

предела (8.8.8ивоrрuов. Ю.С.МКJЮа). Вторu опредемет сущность вида 
181: вuрааение QCJIOC'ПIOOl1l/пpoqeccнocти деlспн.1 (А.В.Бондарко, 

М.А.Шемпив. О.П.Расс:удова). При подходе х исспедоаанню аrегории 
rnarom.вoro ан.~а • современном татарсхом и aнrmdk:кoм: IЗWJU мы 
исходИJDI И3 первоrо оореJаепениs, что '"aтeropu r.11аrольноrо вида 

выр~uх.ает опюшевие J1е1ствц обо3вачсввоrо rпаrолом:, а: ввутреииеыу 

npe.11cny дelk:nlll'" (В.B.BllllOl'plДoa. Н.С.Ва.mlн). 
При HCCJJCJIQll8IDDI атеrории acnelt'l)'aJWlocnt и способов ее 

вырuсеви.1 в татарском: и aиr.mdk:mм: DWPX ю сущссnующих точе1 

ipemu ва атеrорвю в.11да " освову мw 8ЗАJ1И попучиашее широкую 

раз.-бсmtу 8.В.Вивоrрцо81о1111 УЧС118 о преАе.JIЫIОСТИ и дОСТЮ1:е11И.1 цепи 
ш о харu:тернwх llpll3llU8X COICpllleRllOl'O ВIOUL 

Т aate СJ1е.цует OТlile'l'lnlo. orro очеш. часто смешиваютс1 поНПИJ 
rрамNатичсса:оА urerop1111 rnaroJUoвoro вида (aspect) и пеа:сичес1еоА 

катеrорни xapurepa nporeDИИ.1 дelcпlUI (alctionsarten). Сущность вида 
33JUIJOЧ.IC1'C:• в том, crro rJllU'OJlloнoe деkтвие 181: бw ~.а. U*дое 

дekn11e RCJUнc:JDIO ar ero пексичес1rоrо COдepJUllllJI (дmrrельности, 

мпюеенносrн. мв«окраnюсtИ. JWJpOJJellllOCТИ и т .д.) может бьm. 

предстuлеио .oouo: ИJJR DJ: достипuее предела, или не кмеющес 

предела. Kaтeropu ~ харапера протеDВИI деАСТ1РU1 отражает способ, 

npIOНalC соверwевиJ аейстuа. вwpureнвoro rпаrолом:. 
По вопросу о том., lыputaюf .11И татарса:не rлаrоЛЬJ атегорию 

совершенности м несовершенности. в татарском: 1ЗЫ1:озна.нин (.11а и в 
тюркопоrии) в nоспеднее врем• усrановнпось достаточно еДJПtодуwное 

мнение, что А11.1 тюрхсDР DWJ:OB нехарu:терна бкнарнu граммапrtсс11Са.1 
катеrорн.1 BIUIВ и что acnelt'l)'anънwe значеИИ1 в тюркских лык.ах, в т.ч. и в 

татарском nредсrавпенw 1 системе rлarona кu способы вырuсени.1 

xapanepa npoтeDIUD дeAcтalUI ("хараkТер проте1еаНJu действиt", "способ 
дедстви•" - Actionsart)2

• Таюке следует отметить, что в татарском 

~ Cw.: Г'YJl!rl ВГ О 1атеrормм м:nenya.n"нocni /BJTyx1 //Сов. 'tюрколоrн•. - Баку. 
1988- №1 -CJ 
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я1ыко1наниии суu1ествовали и другие точки lpeHИJi1 3 , XOTJil больu1инство 
исследователей уrверждает, чrо в татарском языке вид как таковой 

отсуrствует4• 
В английском языкознании также существуют две противоположные 

точки зрениJil на существование категории вида. Одни лингвисты признают 

его наличие в современном английском изыке и признают вид 

семанrической категорией. Однако большинство лингвистов, на наш 

ВЗГШIД, вполне правомерно отрнuают наличие категории вида на том 

основании, что в английском Jilзыке нет морфологически оформленной 

категории вида, а есть аналкrические вид.о-временные формы Coпtinuous, 

Perfect, которые взимодействуют с грамматическим значением глагола 

(предельным, непредельным, двойственного характера), не имеющим 

внешне выраженных морфологических показателей и таким образом 

выражают видовое значение. 

Таким образом, налиuо типологическое сходство татарского и 

английского ~зыков в том плане, что в обоих лыках фа1СТИЧески 

отсуrствует катеrорu вида в чисто грамматическом понимании данной 

категории как бинарное противопоставление совершеЮJостн и 

несовершенности действИI, и асПеК'I)'альиые зиаченИI выражаютс1 по сути 

как "способ де/iствu", "характер протекаНЮ1 де/iствu". Под 

асnеК'I)'альностью, аkЦиоиеартовыми значеЮU1Ми в оmошеиии к тюркским 

~зыкам обычно понимаются такие объективно присущие процессам, 

действuм свойства, как начало, длительность, однократность, 

внезапность, завершенность и т.д. 

В татарском ~зыке самыми универсальными средствами выраженИI 

аспектуальиостн 1ВЛ1ЮТс1 сложные вербальные формы, образованные 

сочетанием деепричастий на -ып/-еп н на -а/-е с вспомогательными 

глаголами. А в английском ~зыке выражение видовых и асnеК'I)'альНЫХ 

значений исследуете~ преимущественно в их отношении к лексико-

3 ПодfЮбнее см.: Грамматика народно-татарского 11зыка /Сост. АрхангепьскнА Л. 
/Л.Архангельскнй. - Оренбург: Тнпо-лнтографн11 Б.Бреслнна. 1894. - 96 с.; 
Kyp6a11za111u!tJ М.Х., ГaзuзvtJ Р.С. Опыт краnсой практической грамматики татарского 
изыка. - Ч.1: Фонетика и морфолоrи.1 /М.Х.Курба11rалнев, Р.С.Газнзов. - Казань: 

ГоснзшпТЛССР, 1925.-IOZc. 
4 3<Jкuett М.3 Хазерге татар адабн теле /М.З.Закнев. - Казан: Татар. кит. нашр" 1958. -
250 б.; Ха11г1U1д11н В.Н. Татар теле грамматнкасы: Морфолопt11 hам снктакснс 

/8.Н.Ханrнллнн. - Кюан: Татар. кит. нашр., 1959. - Б.165-170; Га11иеt1 Ф.А. Вн.повu 

характеристика татарского глагола /Ф.А.Ганнсв. - Казань: Твпр. кннж. нз.п-во, 1963. -
180 с.; Татарска.1 грамматика: В 3-х томах. - Т.2. - Ка'13нь: Татар. кннж. из.п-во, 1993. -
С.186-187 
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сеwантическоА атегории nредеm.ности-нспредет.носn1 и в отношении к 
временнwм формам rnarona. 

В днс:сертаЦIЮННОА рабоrе с цеm.ю вьuснеRИ.1. BWJ№КaJOТ пи 
струхтурнwе 1'11ПW ГJDU'OJIOB 8Нд0вwе отношениа спеUJtат.но 

npoutamnнpoвaнw прос:тwе, npolDllOJDIWC, сложные и состаанwе rпаголы 
татарсkоrо к aнтJDdk:кoro пwкоа. 8 рсзуатате no.irrвepqeнo, что .QIНИЫе 
типы глаголов в ontoweНIDI 811.Фt вeltrpam.нw. Onиpuci. на поступn, что 

боrатu и резвеnиивu с11СТеМ8 времев ГJ181UJ18. r.пе проrивопостuлены 
npocтwe 11 ДJDf1'eJIWllile ФОFмu. ......-ет roauuuuпнo 811.QOвwe, шире -
acпelCТ)'&llWllile 31111ЧСВКI, в исаеJIОUНММ рассмотрен аес1. сnепр 

83&1О111оотношевиl an:ropи11 времени 11 r.IW'OJUoнoro •НА&. Учиrывu 
rpawмancчecllt)'IO к пеквчесl)'IО поrевцню lllCТODQero времеяи и .петаm.но 

1D)'ЧМ8 1111че111U форм llКNllllCl'O времени (• татарском одна форма. в 
aвrJDdkкoм - 4), моаво ~ '"° • татарском nwкe J1111Ное врем• 
имеет значеиме весоверwеввоrо llUl8, т.L значение Dpe4CJI&, резуnтата 

вастоuцему времени ве своltтаевво. 8 авrтdtском nwкe ucтoDUee врем• 
(11& исUJОЧевием време1111 Praeat Perfect) тв.с имеет значение 

КCOleplDeВlloro 111.D. НU11Ч8 8IUI080l'O orreнa у OJUIOГO 118СТО11Цеrо 
11Вершеввоrо времени еще не обраует атегорию. 

8 авrлистие Put Iadefiпite опредсnаетс1 в основном ки форма. 
которu употребЛJеТС• при ОПНС8НJ1R собwтиА, npolf]OIDCдDIИX в прошлом, 

Пpll'leN бот.шей частwо 1 CUJlllllOМ тексте. Татарса1 форма на -ды, 

kOТOpu щпнаета пере.дuошеl 11аче1D1е целос:тноrо ОЛИОкр8ТНОГО 

очеаидИоrо .пеАстаu в проuшом. ТU8С употре6nlетс1 в с113ных 
ПОJе(;ПОВUIИП и опис:анмх. Прнмерw поnwваюr, что Past Iadefшite н 
npoDJeJDJJee атеrорическое аюс:обиw peamooaan значение 3Uер111ениости 
и нe3UCpwelOIOC111 деlствиа с помоЩJ.ю аспе1СТОJ1оrическоrо коите1с;та, а 

именно fJpeдe.ll.WIWX и непредеnнwх r.аrолов, ер. Не smokcd а cigarene and 
lef\ the room - У п темкес:ев тapnm бетер~ае де бу.1D~1аден "IWl'WП r.нne ссОн 
IЫJСУРИЛ CllПlpn)' И покинуJI IОМ~. 

Past Continuous обwчно обmиаЧ8СТ деlствие в процессе, сооrн~енное 
с опре.пеленнwм момекrом речи в nроwлом. ДаниwА момент мо*n был. 
ооре.пСJtен друrмм прошедш181 .acJlcnиeм, вwрааеннwм r лаrо.nом 1 Past 
lndefinite К11И обсюпе.11.спеНllОА формоА тмnа at that moment ••в .паннwй 
момент", at noon "в поддень". В татарском *е анаnогичное деАствие 
пере.паетсr с nомошью npowc.пwero нnu:оичениоrо времени на ·а 11дt-. в 
~сотором болыuинство тюр1емоrо1 1ыдеuет его аспектуапьную 

хараnермсти~су. У пре.пельнwх rпаrолов в форме на -а идtо выдел•~с• 
процессуаn"носn, но она стаnкиваетс• со значением внутреннего nре.пела. 

в ре1уль~ чего происходит отсроч~са предела н на первый план 

21 



1аысту11аст ССМ3 ltC1ЗKOll'IClllIOCТlt ' . l lровспе11ны" 3Н3.Л Н1 1Н3•1е11ий 
11ока1h1в:~ст тот 11еnрсложный факт. •1то форма Past Con11nuous н татарское 
прошедшее незаконченное выражают проuесс, а fie действие вообще. 

Обозначая длительность , не1аконченность, неnрерыв11ость течения 

действи11, данные формы нмплнннтно выражают значение несовершенного 

вида . 

В грамматическом поле прошедшего времени рассматриваемых 

азыасов присутствуют Past Perfcct и Past Perfect Continuous - в английском, 

преждепрошедшее время на -ган идеи прошедшее результативное на -ган 

- в татарском . В английском 11зыке Past Perfect обозначает действие, 
происходившее ранее другого мoмefffa в прошлом (св11зь между ними 

может выступать как обоэначенне результативности, завершенн<К11f. 

причинно-следственных отношений , процесса), 'П'О имеет определенное 

отношение к видовому значению совершенности . Преждепроwедшее врем~ 

в татарсхоN может выражать действие, предшествовавшее другому 

прошедшему деАствию кпн деАствие, соверwивwеес1 в определенныА 

мoмefff. ВыхоД)fl', данное врем11 имеет отношение как к совершенному, тu 

и к несовершенному виду. 

Форма Past Perfect Continuous представrurет собой сочетание форм 
Perfect н Continuous и передает действие в конхретном совершении, 

процессуальности н в период, предшествуюwиА определенному моменту 

речи в прошлом . Таким обраэом, даннц временнц форма выражает 

оттенок несовершенного вида, т.1t" июбражu действие в 1Сонкретном 

совершении, она полностью ис1<.J1ючает значение завершенности. 

Прошедшее результативное же в татарском DЫke может выражать асак 

опенок несовершенного, та1е и совершенного внда. Это :Jааискт от 
коfffекста н предепьности-непредепьности глаголов. 

Таким образом, формы прошедшего времени в татарском (за 

исключением прошедшего не:Jакоиченного и прошедшего многократного) 

в отношении вида нейтральны. Наличие видового значеюur у двух 
прошедших времен еще не может счкrатьс• категориальным образованием. 

В английском 11зыке форма Past Perfect выражает оттенок совершенного 
вида, а форNы Past Continuous и Past Perfect Continuous - оnенох 

несовершенного вида. Форма же Past lndefinite не специализирована в 
обозначении видововго оттенка, т.к . значение совершенности­

несовершеиности свJ1зано с предельиостью-непредельиостью глаголов. 

s См.: Сt1Аt'.шни Н.Х Срав11нтел~.ш111 тн11оло1·н11 времс:тtой СНС"ТС"4Ы 11смсuкого н 
r.ir.ipcкoro •1ыко•: Курс nс:кцнii /Н .Х Сапехов:~ - Казан~., 1984 - С. 29 
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Что •е ucaen:1 форм бу.цущих 1ремен аналюируемwх 1зыkо1. то в 
татарском 1ЗW1te они неАтрат.нw 1 отношении виаа и имеют ВИдовwе 
оттеНЮt 1 завискмос:ти от nреАст.вос:ти-неuредел•ности . В аиrлнйскои 

IЗWR тшп. форма Fucure lodetinitc • Future lodefirUte io tЬе Past мoryr 
awpucan деlсnие. .достиrшее 1U1И не достмпuее своеrо nре.депа в 

контеkсtе и в зuискмости от .nекскчесаrо х.арапера rnarona. Остал~.ные 
формw тu М1П1 11118'1С 8ilpUt8I01' опре.аuеннwе вмовwе оттенкн 

:JUерwенвости 1U1В везuершеВИОС'lll. 

В ланноА •е rJl&lle по.дробно рксмоrрена urerop11.1 предел~.ности­
неnредсJD.ности, clOlcпeau .DU обоu EIWJt08, и kt7J'Opal llJl.ICТCI 
пексико-грамматичссlНW средсnом вwраа:еИИI. кпепуал1.ностм. 

Предел~.вwе. вeapeдeJIWIWe и вetrpur.вwe ТIDIW rJW'OJloa кмеют npn1oe 
отношенк 1 llllIOIWJi1I 388'1CIDllМ ФО188 татарсuа и aвr.IOllcaa rпаrо.поа, 
которwе oбpaiJY)DIUOТCI 1 КОIП'еllСТС. НеАтрат.нwе ИJJИ .двоlстаеннwе 

rnaroлw DJt в aнrJUdk:JtON. тu и 1 таарском юwux в контексте, 1 живой 
речи мoryr првобре1аn. пре.аеnмчl на-~ харuтер. 

Kuc видим, М1 yC1'880uelllll rр1ММ81'11ЧССIОI атеrории 1"4& 1 обоих 
13ЫDХ coЧCТllDll ltll1'el'Opll8JIWloro 'JВl'leИНI и cu:saннwx со значением 

пaplUUO'Мw струпурвwх. llJ8JllU08 • обнару.ено. OJ111Uo аwрuсение 
acneпyam.иOC'lll не orp&llll'ID8C'I' J1111111, ureropиel llUI&. Существуют и 
.пруrие средсnа. Более ОпредеJJевно NO)DO уазать, что DteropиeA, 
1wрааающеА способ, призвах СО8ер111СНИI дelcnu, аwраа:енноrо 

rлаrопом, DJLИТCI ата'орв.1 upurcpa npoтeUНJ11 .пelcтlu. Даниц 

атеrорм. 1 татарс:ком аwкс 1 ОСИО8ВОМ 1wреааетс1 даума способами: 1) 
сочетанием .дееО'р11'18СТ111 • .ш .... -t1iil-• • ...,,,;~" с асаомоrате.л•нwwи 
rлаrопами, кaropwl 1восиr 1 1tовстру1ЩJОО дonoлtorrem.нwe отrеи1СИ 

начннатет.вости, МП1овеввос:тн, АJl)П'еJП.ИОС:ТИ. иаправпенностм, 

мвоrо1Ср11ТНОСТИ и т .д.; 2) присое.аиве1111е111 к ГJIU"Om.llWlll основам аффиксов 
-~al-zaм, -кtU41-кмв. -ЫIШllыpl~p. -wмсыраl-е.мсера, -t11нкыра/­
еНJ(ера. вwражаюших ра:шичвwе с:тсоени npoПllCИНI .пelcnu. 

В анrлнАском IЗW.le 181WОрИ1 upuтepa протеаюu деАс:твu 
пре.пстаалена слсдуюuuсм набором сре.дсn: 1) скнтаксичесkИмк 

(аналиrичес:кие cnocoбw .пеАСТ8111., IWpN[eннwe r11arOJ1i.нwми сочетанuин 

н acnenyani.нwwм конструхцuми); 2) J1е1tсичес1Ю~1и (лексичесkИе способы 
.пеАствИI). АН&ЛМ111Ческие cnoc:oбu деАстаu в аиrлиАсхои •:JWke 
представлены сочетанН1ми фаэоаwх rnaroJloв с инфннmнвом или 
rерунлием н особыми acnenyu•нwми 1tонструКUИ1мн. ПервыА kоипонент 

даинwх сочетаинА аwражаст фюу (начало, nро.попженност~.. конец) 

дсАстви1 или оосто•ниа. IWputeннoro IТОрwИ kOJ\CПOНCIПON . в 
.пнссертацин подробно nроанали1нрованw способы вwраженш1 
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11ачинате11ы1остн лействня. наnрав11~1шости действия. д11нтельности 

лействн11. м11огократностн действия . вне1аnностн действи11. кратности 

действи11, завершенности действия в татарском и английском J13Ыках , что 

позволило прнАтн к следующим выводам: а) категорю1 характера 

nротеканн11 деRствн11 как одно из средств выраженн11 асnеlСТ)'альностн 

своikтвенна как английскому (выражаетс11 свободными глагольными 
сочетанИJfмИ и особыми аслектуальнымн конструК1.1НJ1мн). так и 

татарскому (выражаете• модифицирующими глаголами и аффиксами) 
оыку; б) в обоих 111wках присутствуют общие значени• протеками" и 

распре.о.елени• .nействн11 во времени (начннательность деАствu, 

реrул11рность, привычносn., кратность, финитивность, 3аверwеииость); в) 

благо.пар• категории харапера протекани1 дeiicntlUI в рассматриваемых 

•зыках nере.nаютск нсКJJючнтельно тoНkJfe и разнообразнwе опенки 

.nеАстви11. 

Таким образом, хак в татарском , так и в акглкliском "зыках простые, 
сложные н составные глаголы сами ло себе в иифинктиве не мoryr 

выражаn категории совершенного и несовершенного вида, т.к. все они 

моrут улотреблrтьс11 в настоащем времени в своем собственном значении. 

А известно, что .о.остижение предела деАствЮ1 можно выразить люuь в 

прошедшем или будущем времени. 

В аиrлиАском 11зыке все разр1.ды времени, кроме основного, несут 

дополmrтельное видовое значение, а в татарском временные формы (за 
исключением прошедшего длительного) нейтральны в отношекми вида, 

хоц иимицкrно мoryr выражать завершенносп. или незавершенность 

дс:Аств~u в зависимости от хоюекста и nредельности-непре.nельиости 

глаголов. 

Катеrорн• предельностн-непре.nельностн хараперна д.1111 обоих •зыков 

н •ВJ11етс• лексп~rрамматичесkНм средством выраженu 

аспекrуальности. То же самое мо•но cJtaЭa11. и о nтеrоркм xapanepa 
протеnни• .nеАствш1, кoropu nк одно нз средс111 выраженм 

аспекrуапьности своliствеииа обоим •зыкам . 

Четверт•• глав• '"ОбУ"lение видов~менным формам глаго.111 

англ11йского 11эы11:1 в наu11ональн0Ji аудитории на начвльном 1т1nе" 

выдел11етс1 своеR практической направленностью. Опора на po.nнoli 11зык 

обучающихся, на нх 11зыковоА опыт даст возможность отойти от иэлкwнеА 

теорети3аUНН н позвотrr продуктивнее реализовать прииuип 

сознательности в проuессе обученн11. С учетом uелого ряла факторов, а 

именно спеuификн соответствия родному языку, знанн11 учащнмис1 
аналогичных форм, стадиальности изучения 11вленнА в разных языках, 

степени н глубины знаний грамматики родного 11зыка. uелесообразно 
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испопьэоааn. родной оwк на эаН1ТИВ а процессе обученИJ1 

андоаременным формам rnaroJJa aнrmdkкoro •1wxa на начальной стадии в 
следующих момеипх учебноrо npouecca: 

1) при теоретическом обuсиении; 
2) при сопоставnении особеивостеА андовремевнwх форм родного и 

анrпиАс~коrо •зwков; 

3) при 1окrропе понимlJIКI • IК4С перево..u; 
4) при создании ооредспенноА тематкческоА залачи.снтуации; 
5) ах теtсст-подсDЗD при ДJWIOПl'leCJCOМ и монолоrмческом 

вwсказwванни. 

Учет ос:обенвостеА роАНОГО Dwta, иарцу с l:ОММ}'НИDТИВНWМИ, 
функ.tDtонаm.во-семаиnrчес11DО1 и снтуативно-тематичес1ОО1н 

прюtuкnами, оuетс1 О.IВНМ ID ЧIСТВWХ привюаюа. на IСОТОрое опираете• 
обучение ииострuному аwку. TODUo при собnюдевии :пого приюumа 
обысненис •ИА01ременнwх форм анrШса:оrо юwа будет сuзаио с 
разв1Пием МWШJ1евu учащихс1. Не DОдпе11СИ1' сомнеНJОО утверждение, что, 

обучu ИВoc:тplRllONy JЭWКу, мw .ао.а:вы обучат~. и мWIWiекию на нем 
(Артемов А.И.). 

При обучевин ВIUIОВремевноl форме гJJaГOJ1a aнr.llНAc1toro .nwu в 
татаро•1ычноА ауJ111ТОрии на вачаnном этапе обучеюц, на наш B3Г.IUJI, 

ведущим и oopeдeJШOlllИW будет полход, оnирuощиАс• на сравнеЮfе 

BIUIOlpeMe.IOIWX форм двух re&enl'lecпt нероасnенкwх IJЫkOB, QIOOfИ 

•ВJWОТС• татарсJСИI и анrmdскиА; устаноuе1О1е см~ости. усвоение по 
подобJUм и pa3JDIЧllDI ОJIНОlремевно, пос:ко.m.жу в аqовременнwх 
системах aнrJJКЙciкoro и татарскоrо оwков можно обнаруwкn. ш общие 

ПрН3НаJtИ, так И p83JDIЧИI. 0 ... llJIWIOe ПОИИNаиие И глубокое ycвoelDte 

пжлоА отдеm.но а:sпоА ВИАовременноА формы будеТ тогда, когда будет 

noнrro и усвоено опре.депеивое рк11ОJ1Оаенне всех этих ацовременнwх 

+оРм в системе aнrmdk:кoro ГJW'OJIA и nptOIЦJUUWIWIOC отличие :noA 
системы от системы татарс1еоrо глагола. Полому такоА ПОДХОД находктс1 в 

полно" сооnстспии с принципом со1нательиоrо обученu, на которь.~А 

опнраетс11 отечесnениu методиха обученНJ1 иностранным ~зыкам. 
Очень аа.ен вопрос о послед088ТUWЮСТИ нзученн.1 андовремеииых 

форм . ДнфференUJtаllИА усвоеин1 учащимис1 ви.nовременных форм по 
степени трудности их ycвoellИJI обусnоапнааетс• различной стеnен~.ю 
трудностеА в уnотрсбпенин вндовременнwх форм в соответствии с их 

пннгвмстнческоА природой и особеиност11Мм родного 11зwка, И3-за чего 

наблюдаете• н ра1ЛИЧНW1t харапср оwибок в речи. Or частотности тоА нпи 
иной 1·паrопьноА формы в речи за1нс1П и частотность тех или иных 

ошибок . 



l lpak111кa 1ю~.:а 11,1иаст. что быс1rсс 11сс1·0 усва1ш:.1ю1ся сщ111а11аюш11с 

1·раммати•1сск11с авлсю111. трущ1е~ тот матер11ал. который 11е с •1ем срав11ит1 •. 
а также сходнь1с языковые явлсн1tя, т.к. мешает юперференцю1. Одной из 

1·1н1внh1х 11слсй яв1111етс11 овладе11не 11ав1.1камн устtiОЙ ре•1и, поэтому, как 

11:1.м кажется. цслссообраз1ю 11ачннать с тех врсме11, которые 11вш1ютс11 

(юлес конкретными, т.е. мoryr быть nоказа11ы на конкретных сm-уацип в 

классе. К 11нм в первую очередь относится Present Continuous, основным 
значением которого, как и татарской формы на ·а, является 

одновременность и аКТ)'альность действия с моментом речи. 

В диссерrацнонной работе прослежены все временные пол11 таrарского 

и английского языков с onopoA на категориальную меру н вероnностныА 
дифференциальный признак. Учнтыва.11 то, что иногда семантнческа1 

наполненность отдельных противопоставлений выходит за рамки бинарной 

оппозиции, понnие категориальной меры анrлиiiского nыка лучше всего 

разъхснnь на материале сm-уативного котекста. Это r.tOJkHo 
проиллюстрировать на примере вышеупомянуrой формы на -а. Данной 

форме в анrлнйском азыке соответствует несколько разновидностей 
Present, а именно Presenl Coпtinuous и Preseпt lndefinite. Учителю 
необходимо учитывать, что настожшее врем.11, выраженное в татарском 

языке формой на -а, в основном значении соответствует Present Continuous 
н что семы одновременности с моментом речи в аКТ)'альностн действн11 в 

обоих •зыках отчетливо проавЛJ1ют себа в диалогической речи. 

При анализе действнR, представшrемых как повтор11ющнеса, 

постоянные и привычные и которые выражаются употреблением 

настоящего времени на -а и насто.11Wего основного, важен контекст, 

содерж:ащнА ОТТеиок посто1нства. Характерным признаком такого 
насто~rшего 1ВJU1етс11 нелокалнэованность действн11 во времени. В 

диссертационной работе прнводпсх методические приемы, которые 
позвол11ют научнтьсJI различать случаи уnотреблеЮU1 двух времен в 

английскоА речи. Таким же образом проведен аналнз других временных 

образований. направленных на развиntе мышпенц и 11зы1ювого чуть.11, на 
выработку навыка квалифицированного анализа грамматических ивленнй 

обоих языков, а также на решение проблемы дальнейшего 

совершенствованю1 устной н письменной речи. 

В панной главе отдельный раздел посв.11щен в1tдам уnраJ1Снений, 

направленных на формирование нав~.1ка употребленИ.11 видовременных 

форм английского языка в устной речи. Не требует доказательств 
утверждение, аrго одним ю ~ективных методов об~еин11 lilзыкам 

.11вляется снсrема методически продуманных, разнообразных по своему 

xapaklepy упражненнlt. направленных на пр11витнс nрактическ11х навыков в 
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употребJ1Снии rраммаrичсских форм. В иссnедоваики .даете~ оеречеm. 

используемых юопа.ционвwх, nодстановочиых, а talOke 
трасформ:UО1оннwх упра.неюdt, требующих 1Деоатноrо rрщ~01атичсс1ого 

оформлеRИ.1 awc:a3ЧIUDll а Т11ПИЧ11WХ JUll ero ф)'НПUIОtоrрО88НИ.1 речевых 
ситуацип. 

Дц JJ81peбaml системw упрuа1еииА по формированию нuы1ов 
употребпеНН1 аи.ао•ремеВllWХ форм а устной речи в основу был вin 

алrоритк, cocтDl1RA ID 4-х QИЮJОВ. Первwl lt1WI напраапен на выбор 
вмдоаремевиwх форм при дИUО111ЧеС&0м общении, второй - на построение 
111онолоrнчсс:1оrо 1wcaэw•1111•, тpendl - на aиaJUO аидовремениых 

nocneдOJll'R,ID.HOC'RЙ 8 теа:те, Д811110М на татарском CWltC, и их 

fJ'&Фнчес:хое кэобрааевве, чeneprwl - на .IОССО3Д&ИИе недостающего 
.11оrичсскоrо 38С&а теи:та и СОСТ88811111е тексrа ar тща персона.а. Давнu 
CHCRMa со~ 1 с:ебе ра:цвчвwе lllJIW упрuОIСНИЙ, что дает 
ВОЗМОJПlос:n. l&JIWIPOUП. • 3UИСИIЮСТИ ar 1111дН8ндуаm.иwх особенвос:тей 
обуч8ЮПОIХС8. 

И1 ICet'O коммекса пробпем, с1"внчх с изучением 8ТОроrо DblJC8., в 
ис:спедовавии OТJIC.AIIO рас:смоrрев ароцесс ииrерференцин и аьшutены 
наиболее час:тwе оmвбкн rpuo111111ЧeckoA MnruэwJ:oaol иитерфереRIООt 
при обучении 1мдоаремеявwм формам rJW'OJI&. Их мо1а10 awдemm. ох: 

а) )"18111ИеС:1 татарw испоm.зуют Put Perfcct 4111 передачи предельного 

эначеКИ1 ГJW"OJll.. Вмес;то SЬе Ьаs Ьееа worting at it sincc tЬе term Ьegan они 
ПJOUYl SЬе Ьаs Ьсеа worting 11 it sioce tЬс tc:nn Ьаd Ьegun; 

б) веDрQИnИоо BCDOJllo30llUllle Past Continuous при передаче 
нenpe.дeJIWIOl'O 31181eRКI ГJlll'OI08: SЬе was 1iking forests вместо SЬе likes 
forests; 

в) прЮ1евеиие 1мес;то Past lndefinitc фopw.w Pa.st Perfect. Это Т1ШИЧНаJ1 
оwибu - резуm.таr де8сn111 по 88.JIOnot с тaтapcltlDOt аременкwми 
формами. Подобвwе oanlбkll происходn ar юrrepфepellЦ)OI 
резу.11ьта1111ноrо времени татарс1оrо l3WD. которое .kU бы .nежиr на грани 

двух в11.11оаремениwх ПJЮС1остеА. не сuзано с нacтo.IDUIN временем. А 

однокрапrwе деАс:тlu, JCoнc:тnaцtg ar.aem.кwx прошедших nленкА и 

фактов в ре1уm.тате иитуитиаиоА оuеихи воспрннимаютс• как имеющие 

отrенок зuершеННОС'IН (по обращу пpoweдwero результативного). 

Но родной nw1 при обучеНИJt иностранному nwecy может ока1ывать 
не только отрнwатепьиое, но и nоло•нтельное (трансферирующее) 

вл.uнне. По.а rрамматичес:коА МСЖ1оnыховоА трансференuмей намн 

поннwаетс1 npouccc положИJеJ1ьноrо переноса грамматических навwхов н 
умений, сформнроваtDIЫХ а ро.11ном •1ыхе, на формируемые 

грамматнчссасне нааw1СМ в иностранном 1зыkе, а таюке коррекциа навыков 
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и умс1шй 11 цсл11.х 1п6сж:111ш1 отр1щаrсщ.111н·о 11срс11оса, т.с. 

нслс11а11ракнс1t1ЮС llCf\al"OПt'ICCKOC ROll\CЙCTBИC. 11аnравле111tо( на 

осу111сстилс11ис nоложителыюl'О переноса. В работе самое серьс11юе 

ию1ма11нс обращено на мотнва1tно111юс обес11е 11сние учебной дсsrтелыюстн, 

т.к. 0110 остается слож1tой проблемой н требует о-т nрсnодавателJ1 большой 
подготовительной рабо1·ы. Ведь nри обучении вндовременным формам 

английского я1ь1ка для достижении зффектнвности учебного процесса 
необходим.а реалюаци.11 сопоставительного (контрастивного) и систсмно­

деsrтельностного подходов, что позвол1ет находить аналогии. делать 

собственные обобщения на основе наблюдений. 

В заключении диссертации подведены m-оги исследованИJ1. 

Детальный сопоставительный анализ основных глагольных категорий 

категории времени, наклонения, а таЮIСе средств выражения 

асnеnуапьных значений в функuионально-ссмантическом плане вы1ал1ет 

существование многих типологических схождений в фунКW1онированин 

такоА сложноА части речи, как глагол в татарском и английском •зыках. 

Эти сходства ярче всего проявлхютс.11 в плане содержания отдельных 

грамматических категорий, т.е. в семантической разветвленности 

общекатегориальных значений, в семантическом объеме отдельных 

грамматических форм, входхщнх в состав тех клн других грамматических 

категорий. 

Различия, коm-растность про11вл11ется, в основном, в несоответствИJIХ 

отдельных частных значений, н еще в большей степени они про11ВЛ.11ютс11 в 

формально-сrру!а)'рном аспекте. В татарском хзыке, как в 11зыке 

агrлютннатнвном, преобладают суффиксальные словоформы в 

формальном р.ялу грамматических категорий, а в английском больше 

представлены аналитические образования н свободные глагольные 

сочетан1U1. 

Выявлению достаточно полных схождений, а также существующих 

различий в сопоставляемых языках способствовало в немалой степени нто, 

что категории глагола в работе проанализированы в функцнонально­

семантнческом плане, т.е. в процессе уnотребленНJ1 глаголов в речи, в 

тексте. И это позволило охватить не только основные (парадигматические), 

но н контекстуальные (сюпагматнческие) и переносные значенИ.11 

отдельных категориальных форм. 

При сопоставительном юученнн временных форм в рамках 

темnоральностн вы11внлось, к примеру. •rто весь семантический потенциал 

шестнадцати временных форм ;)НГШtйского глагола. относ11щнйсJ1 к семи 

ступеням, совмещается полностью в левятн временных формах глагола при 



учете их ак осноанwх, тц и сииrаrматических и переносных значений. 

Яркой и.uюсrрациеА моJКеТ CJl)')larn conoc:тutneJU.нu xapaпept1C11tXa 
иacrouцero времени на~". -ыiil·• Т8!'8рского r.narona и временных форм 
rpynow Present aнrmdcкoro. НК'1'ОИQее вреМI 1 татарском nыхе имеет 

только одну форму, и она обпадает WИpoDOI cncnpoм тсмпораnьнwх 
311.аЧсНИА: СО1118.DСИИС с МОМСН'!ОМ Р"Н, обwчное, типичное, 
D08'J'Op!IOlllCCCI деАспне, YJYa&llOe .деlстане. нac1'0llQCt IК3'1ССТIСИНое, 
обобщенное; 1 переносном употребпсВIОI мо)ОТ вwpuarn. прошедшее или 

спе.цуюыес за моwеяrом речи J1Clk:Dиe и др. Эти звачскu nередаютса в 

анrлиАском l3WICC времсНllОI rpyuпw Present: Present Indefinite и Prescnt 
Continuous. То ае самое нaбlooAIC'ICJ и 1 ф)'llJСIDОIИрОваини прошедших и 

бу.цупоDt ."" 
• ConocтuИ'l'CJIWIOC HCC.RJIOJaВИe сnецифuи фунаuсонированиJ 

rJJaron1.нoll модаm.носrи таае IWDIQO, что имеете• иемuо 3онаапентов 
и спецкфвчсских р8З1П1ЧИ1 в таарс:ком и aнrJDdk:10м nwux в поА 
облВСПI. Ядром ВW~НИI MOJllUIWIOCТИ 1 обоих 131ВаХ DJllJOТCI формы 

НUJIOВt11118, в JD)"IC8l8I Ю1'Ор1В ~ OJIJIМO, мноrо еоорнw.х, до 1tоица не 

реwеянwх МОМСВТ'ОI. ОбlЦНМН АО c:onocruцeмwx l:JWICOB DJШOТCI три 
нunoвelllUI - lllUUIDТИВ, Н1О1ер8ТИ8 и cy6ыolomD. В татарском nwкe в 
систему нunoнemd BUJO'leRW еще )'CJIOlиoe (шарт фиn.uо.) и •елатет.ное 
(телак фиrwт.) RUJЮИениа. Кроме форм 1111UЮНеИН1, в татарском и 
анr.11иАс1СО111 .awux фyнDUIOIUlp)'10I 811UJ111A«IDIC r..-onнwe формw и 
свободИЫе rnarom.нwe сочетавu. вырааающне разноообразнwе 

модапьиwе 1иачеииа, тuие а.к: 803Можносn., иеобходнwосn., 

ДОJаtСIК'ПIОаиие, НIМСренме 11 т.д. 

Рuпичиrет.нwе момекru (коRТраСТИ8иос:n) при вырuсенJО1 

модапw1ости отраиюn:а. а OCNOlllON. а стру1t1)'рИОМ кпепе: в татарс1:ом 

.nwxe aнamrrичecDtC формы rJIU'Ollll с моJUШЬнwм 111ачением более 

грамматИJаUDDОванw, npи6J1Dcиw к формам нuпонеииl, а 1 ан:rлиАс1tоw -
те ае 3начеНИJ nepeJIQOТCI обuчио свобо.llИWМИ сочетаим.амн глаголов с 

иодальныwи сповами. 

ТипопоrическоА общносn.ю татарскоrо и анrлнАсхоrо 1зwков 1ВJJ.1етс1 
т.uсже отсуrствне бинарноА rрамиаnrческоА категории вида н ра3внтость 

анапнntческнх rлaroлwtWX форм, вырtа]КаJОЩИХ раlЛичные асnектуал1.ные 
3НIЧСННI. 

СистеwнwА и детапьнwА анапи"J основных грамматических категоркА 

глагола на уровне n1:ста. npe.anpинnwA • днссерnщионной работе. в 

1tонечном итоге свnан с 31.11ачамм обучениа иностранному азыку с опорой 

на родной азwк. В работе определенw трудности усвоенка грамматк•1ескюt 

категорий глагола анrпмАского nwкa на начальном "УТаnе обу•1енин 
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111юстр:11111ому fl"l!.IK) 11 т:паро1п~.r1 11юй аутпор1t11 11 с;1сж111:1 1ю11ытк:~ 

11:1мсп1т1. i<jнJ1ci.:лш111.1c 11ут11 11х щх:о;1011с111tя. ll!иро1ш!1 rсорсп1чсск11й 

материал nо1иоля~:т 11рс1юлаиатслю ра1и11иат1, мышление н я11,1ковое чуrье 

у•щщихс11, в1.1работnтh у 11нх нaRhlKll квалифицированного ашuноа 

1·рамматнчсскнх 11вл..:1шй обош1. 1в1>1ков. а также решить щюблсму 

далы1ейше1·0 соисрше11ствоnан1111 их устной 11 письменной речи. 
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